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This is a most illuminating life-
story of Chiana Kai-Shek, written bv
one who has an intimate understand-
ing of modern China and its areat
leader. It deals with the ancestry of
the Chiang family and the childhood
of the boy, who, born over 60 years
ao in asmall town oi a remote part
of hastern China, was destined to lead
a <tet nation; the revolutionary
movement at the end of the Manchu
Dynasty and Chiang's activities in it;
the. obscure early days of the Republic
of China when all his friends were
killed or exiled; his work under |)r
Sun Vat-Sen in Canton; and finally his
military achievements. His visit to
Russia and his observations about the
Third International and the lied
Army, the suppoit he aave to the
Chinese Communists and the firm
measures he later took against them,
are recorded with prevision but with-
out bias. His marriage to Soong Mei-
Ling, his New Life Movement, his
attitude towards Japan, and his future
plans for China are also discussed and
explained.

The materials used are mostly
taken from his own writings, such
as the biographies of his grandfather
and of his mother, together with his
letters, diary, speeches, etc.

There are many portraits, together
with facsimiles and map-endpapers.
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PREFACE

JOHN MASEFIELD once said to a distinguished Chinese
soldier: 'Why doesn't Chiang Kai-Shek make himself
the Emperor of China . . .? Before the Poet Laureate
could finish his sentence, my friend exclaimed: '| f he does,
| would be thefirst to fight against him!" And | should add
that the General is Chiang Kai-Shek's most trusted and
loyal supporter. | can aso assure all lovers of China and
admirers of Chiang Kai-Shek—and indeed John Masefield
is one—that this represents not only the mind of the
Chinese people, but aso that of Chiang Kai-Shek him-
self: he would be the last man to think of making himself
an emperor.

Those who are accustomed to enjoy the advantages of
Democracy under a Monarchy must think the Chinese

eople peculiar if not ludicrous. But for a country which

s recently got rid of its despotic ruler, even the title of
the Head of the State is important. Perhaps we are too
good Confucians to disregard the teaching that if the name
is not right, whatever you say isall wrong. | have, because
of this, given a little more space than necessary in this
book to Yuan Shih-Kai's bid for the Dragon Throne. He
compares poorly with Caesar and Napoleon, who aso
ended unhappily. The Chinese people always look for
precedents in history.

The writing of this biography has been almost entirely
a matter of compilation: to record and not to create being
the golden rule. The book is full of quotations. If any-
one complains of its lack of originality | hasten to claim
that all the quotations, except for the few which have
been duly acknowledged, are original translations which
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| have done especialy for this book and are appearing in
print for the first time, and that they are in most cases
literal and in all casss faithful.

The material is all reliable, as the reader can easly find
out for himself. | should register here my gratitude and
admiration for the hero of this book who hes graciously
allowed so many of his private letters—letters to him as
well asby him—to be made public. Without them | would
have been utterly unable to undertake this work: for |
consider them to be the most dependable source of the
truth. His speeches | have aso made use of, but not to
the same extent as | have his letters. Speeches are com-
posed for public delivery, and are therefore less interest-
ing and revealing than private correspondence. Moreover,
most of them have official English trandations and are
available both in America and England.

| have sometimes devoted a dozen pages to correspond-
ence which covered only a few days, whereas | have taken
a big stride over years when important events were fast
moving. That is dso because some letters are more
interesting than others, and not because of their import-
ance, or of sufficiency or lack of material. In many cass
| have found it difficult to write more than | have done
when there were ample documents and other sources of
information. | aways spend much more time and space
on events where material is scanty. For example, the
monumental work The Life of Mr Chiang by Mr Mao
consgts of twenty volumes. Thefirst volume coversthirty
years, the second three years and the last only one month.
The reader will find that | have amost done the opposite:
| have treated the early years in detail and after the time
when he became the unquestioned leader of China, | have
merely sketched the outline of the events in which he is
involved.

| cannot offer an adequate reason for this, not even a
feeble excuse to humour my reader. | stand to be con-
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demned for my snobbery. | delight in narrating the
steady rise of my hero until he reached the very top and
could not possibly rise any higher. After that my interest
rapidly decreases, and | cannot help it. But for my
defence 1 may say that, if gpace had allowed, | would have
described the Sian incident in greater detail. That, asis
very well known, was the day when my hero was plunged
into great danger and obscurity. | have not done so
simply for two reasons: first, the two generals who cap-
tured him have been silent and left us no documentary
material, and secondly, the available reports have been
most widely circulated. | hope my critics will not point
out that, in spite of his momentary setbacks, Chiang K ai -
Shek gained tremendous prestige on account of thisinci-
dent.

Somewherein the book | have mentioned the precaution
one should take against biased opinions on current events.
On many occasions, when | have compared material
gathered from two or three different sdes, | found my
best policy wasto remember the virtue of brevity. | have
tried to be very wary in offering my opinion on controver-
sia subjects, and | have sad in the beginning of the book
that it isnot my intention to criticise or praise anybody or
anything. However, should the reader find aword to have
slipped out here and there, he must accept my sincerest
apology and assurance that it was an oversight, and not
intentional.

Regarding the private life of the great man, | have been
asked to leaveit out. Happily, | found it most convenient
to respect his wishes, as | did not have much material to
work on. His first marriage and its dissolution afford
little to write about. He wrote a brief separation note in
1921 and had a short divorce announcement published
in the newspapers in 1927, not long before his second
marriage took place. Even had | been urged to write
more, | could scarcely add anything to the mere entry in

iX A*



the chronological table. As for his second marriage,
material there is in plenty, but again | find | can add
nothing to what |1 have written. For those who love
romance, there is Miss Emily Hahn's book, The Soong
Ssters (published by Robert Hale, London) which will
give them every satisfaction.

Another book which will more than supplement what |
have left out is Mr Hollington Tong's monumental work
entitled Chiang Kai-Shek: Soldier and Statesman (pub-
lished by Hurst & Blackett, London). There is much
documentary material in these two lengthy volumes, and
the reader who wishes to know more is advised to turn
to them. Mr Tong was a master in the Dragon River
School in the year 1905 when the future President of
China was for a very brief period a pupil there. That was
not their only association. When the Northern Punitive
Expedition of the Kuo Min Tang reached the Yangtze,
Mr Tong was a 'newspaper man'. He met his pupil again
in Nanchang, and after a lapse of more than twenty years
his pupil had become the Commander-in-Chief of the
Expedition and the man of the hour. Later Mr Tong took
important Government jobs and was invited by his
former pupil to write the biography in English which
was ‘authorised'.

Beddes this most useful book, there are quite a number
of biographies of Chiang Kai-Shek which go by one name
or another. On those | have seen | have no remarks to
make, and for those | have not yet seen | have the highest
esteem. In writing about the leader of present-day China
one could not avoid Chinese politics. That, | think, isthe
most unenviable job in the world. Chinese politics interest
nobody except those who are involved in them. Besdes
some old 'China-hand’, few of the English-reading public
understand Chinese politics. Those who understand or are
interested prefer their own version and would never agree
with what others have written.
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| have tried to write for the general public who do not
claim to specidise in Chinese politics. | have left out as
many proper names as | possibly could without spoiling
the coherence of the story. But the spelling of Chinese
names is my chief enemy. No uniformity in it at all!
There are two main kinds of spelling, neither of which |
can disregard: the old Post Office spelling, which isused for
such place names as Peking, Kiangsi and Canton, and the
Wade system in which names of persons are mostly spelt,
such as Yuan Shih-Kai, Hu Han-Min and Wang Ching-
Wei. A third is sometimes unavoidable, the Cantonese
spelling which generally goes with such words as Sun
Yat-Sen, Sun Fo, and Chiang Kai-Shek. My rule is to
use the most popular forms, to whichever system they
may belong. If any Sinologue criticises me for not stick-
ing to the Wade, | ak him if he can say that 'Sun Y at-Sen'
and 'Peking' are misspet?

The Wade system has at least one drawback. A large
number of words are started with an 'Hs'. My surname,
for instance. It is spelt 'Hsiung', and in Chinese it is pro-
nounced somewhat like 'Shoong’. | have to say 'H for
Harry, S for Sugar, | for India, U for Uncle, N for No-
body and G for George' every time if | want to get it
right. Let the reader remember that for 'Hs' he may pro-
nounce 'Sh' and a great difficulty is thus avoided. Regard
'Hsiang' as 'Shiang' and '"Hsu' as 'Shu' and the trouble is
over.

The Chinese language is monosyllabic. We have no
words of two syllables. That iswhy 'Kuomintang' appears
as 'Kuo Min Tang' in this book. 'Shanghai’ should be
‘Shang Hai' and 'Hongkong' should be ‘Hong Kong'. As
people seem to dislike words of one syllable, many terms
and phrases which are composed of two or three words
have been joined together. The first time a place name
appears | divide it up into its original form by means of
a hyphen or hyphens, such as Che-Kiang, Wei-Hai-
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Wei, Ning-Po. This will be, | hope, of some help
to those who are not familiar with China. For all 1
know, some people may think that 'Kuomintang' should
be pronounced with four syllables as 'Ku-om-int-ang' if
they do not know it is a three-syllable term.

| am afraid | have been trying to explain Chinese ways
and customs a little throughout the whole of the book. In
the eyes of a 'China expert' some remarks of mine will
seem quite unnecessary. But, as | have mentioned before,
| intend it to be read by those who do not regard them-
sves as 'China experts, for such persons are certainly
very rare, and, moreover, their opinions are generally too
specialised and profound to be useful to ordinary human
beings.

Thewriting of thisbook, light thoughiitis, hasinvolved
much more work than | had first thought. Many years
ago, when the name of Chiang Kai-Shek was still rather
unfamiliar to most people in England and America, | was
asked to write a biography to introduce him to his admirers
inthe Western world. Quo Tai-Chi, then our Ambassador
in London, was interested to hear this, and very kindly
gave me material and advice. Since then many friends
and well-wishers have given me help. | want to record
my thanks to all of them whose names | cannot list here
but who have their place in my heart. However, | must
mention the great service my old school-mate and friend
General Kwei Yun-Chin rendered me. He obtained for
me some of the most valuable material and information,
and dso furnished me with severa photographs.

On the completition of this book | cannot help recall-
ing to mind my good old friend Quo Tai-Chi, the scholar-
diplomat. He was very successful in his mission in
London, which lasted nine years. He was then asked by
Chiang Kai-Shek—nay, requested again and agan—to go
back to Chungking to take charge of the Ministry of
Foreign Affairs. | was afraid for him; he was dso afraid
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for himself: the climate there would not suit him. | sad
to some mutual friends that he could hardly fare half a
year in Chungking. After sx months, he was no longer
the Minister for Foreign Affairs. | was sorry my predic-
tion had come true to the letter. He was forgotten for
several years, and only recently was appointed Head of
the Chinese Delegation to the United Nations. Again he
held the office for a very short time. Soon reports came

that he was slightly or very ill: his friends said he was
slightly ill, and those who were not his friends said he was
very ill. Evidently the weather in New Y ork was too

much for him. He resigned. A few months ago he was
appointed Ambassador to one of those South American
States, where, | believe, the air is excellent, and where, |
hope, his health will improve rapidly.

| relate his career to indicate the changes of fortune
during the time that | have been working on this book. It
hes been so with the fortunes of China: at first a country
for whom everyone had admiration and sympathy, and
later of whom almost everyone was saying they had heard
bad things. With Chiang Kai-Shek it has been very much
the same. He to whom the great statesmen in the West
used to refer as 'that great Asiatic hero' has had ups and
downs in international politics. When his stock ran high,
he was addressed as the Generalissimo, and when his use-
fulness to them had declined a little he was iMarsha Chiang
Kai-Shek. And when they decided to promote the Com-
munist representative in Chungking, Mr Chou En-Lai, to
be Genera Chou En-Lai, thev dso referred to him as
General Chiang Kai-Shek. Confucius's method is evidently
known al the world over.

| do not dare to follow such good examples. | have
refrained from adding any title to the great man. To me
he is so many-sided that to address him by one title is to
disregard his other activities. In one or two places in this
book, however, some of his prefixes have been retained
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merely to indicate the way he was addressed in the original
sources from whence they have been indirectly quoted.
But in China he has been addressed as the Commander-in-
Chief, the Chairman, the President of the Council, the
Generalissimo or the Director-General. In mentioning
these, | have omitted the abusive titles hurled upon him
by his political enemies. They include Dictator, Butcher,
Murderer, 'the Chinese Mussolini', and even 'the Chinese
Mihailovitch'. Throughout this book | have used no other
name or title than the plain Chiang Kai-Shek. In writing
about Confucius or Washington, do we need to add any-
thing dse?

| should perhaps mention that his admirers in China
might think this lack of titles means disrespect. | assure
them it is quite the contrary. In Chinese publications it is
now the rule to leave an empty space before the name of
Chiang Kai-Shek. That is atraditional courtesy very much
observed before the Revolution. A space for your elders,
the starting of a new line for your parents and other
persons of great importance, and going outside the border
a few spaces for the Emperor or Empress. This had been
done away with by the Revolution, and now some people
want its return. At one time whenever a speaker mentioned
Chiang Kai-Shek in public, the entire audience would
stand to attention at the very word and would remain
standing until the speaker asked them to resume their sedts.
But | wonder if the people who are so punctilious are
necessarily as respectful as they appear.

A dreadful thing which we have learned from Europe
and which still shows no signs of dying out is this slogan
business. These slogans are shouted—which is bad enough,
but | imagine they harm the shouters more than the hearers
—and further, they are put on posters or painted on the
walls, which is unbearable. But such slogans seldom pro-
duce any effect. Indeed, they often indicate the opposite
trend. Whenever we see or hear a slogan saying 'Down
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with Chiang Kai-Shek' we know that he is doing extremely
well. And whenever we see or hear people shouting 'Up
with Chiang Kai-Shek', it definitely indicates that he isin
a precarious position. It is a pity that people have not
enough sense to see this and to do away with this dreadful
'slogan business altogether.

As great men are bound to have ups and downs during
their lifetime, some people say they would be still greater
had they the sense to die slightly earlier. For instance, had
Napoleon died before his Waterloo, Wilson before the
Paris Conference, Churchill before the General Election,
and Chiang Kai-Shek before the recall of Stilwell. No
doubt numerous cases could be raked up from history to
prove this point, but | do not agree. Napoleon would be
incomplete without his Waterloo, and Wilson lived solely
for his Peace Conference. As for Churchill and Chiang
Kai-Shek, both have accomplished great things in the past
and we do not know what the future has in store for them.
The kind of mishap which has befallen them was merely
a momentary slip, which may have created quite a stir at
the time but will soon lose its importance in comparison
with other things. The Stilwell case has already become
quite different from what it used to be. When the new
Burma Road was to be named, Chiang Kai-Shek christened
it the Stilwell Road.

Only three of my friends have read my manuscript
before it went into print, and | want to acknowledge their
very welcome suggestions. Bernard Martin, who was
engaged upon the writing of The Srain of Harmony:
Men and Women in the History of China, wanted to look
at it for his chapter on Chiang Kai-Shek, and found the
word ‘crazy’ (which | used to describe the boy Chiang
Kai-Shek in a quotation) not appropriate. He suggested
‘almost wild with excitement'. He said people might
wonder if 'Chiang Kai-Shek in boyhood was a little un-
balanced in mind'. This was serious. | had a family con-
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ference about it with my children in Oxford, where two
of them were doing English Literature and one Modern
History: they all agreed with Bernard Martin that ‘crazy’
was not suitable but unanimously vetoed 'excitement'. |
had to accept the verdict. However, they could not sub-
stitute a word themselves and reminded me that there was
always Bernard Shaw to whom | could turn when | was
in a dilemma. Promptly G.B.S. came to my rescue, as he
aways did. He dso agreed that 'crazy’ was wrong and
sad he would trandate it 'he could be quite ungovern-
able’. He added: 'This does not suggest insanity, and does
suggest capacity for command.' | finally trandated the
sentence into: "He could be wild and ungovernable.’

Tsui Chi, the historian, read my manuscript while he
was convalescing in Margate. He made some suggestions
regarding my choice of words in translating Chinese terms
into English; the most happy alteration was 'People's Party'
for 'Nationalists' Party', which had hitherto been exten-
sively used by other authors. It was explicit, smple
and faithful. 1 wonder why so many people prefer
‘Nationalists? But to my friend and publisher, Peter
Davies, | am particularly grateful. He read the MS. most
carefully just before it went to press, and almost every
alteration he proposed was an improvement and was
adopted accordingly.

Since | have spent so many years in the writing of this
life, many things have happened during this time. The
Chinese Embassy in London has had three Ambassadors
and several missons have visited England. They have all,
amost without exception, been very helpful to me in
collecting material and information. Indeed, facilities have
been so generoudly given to me in all official quarters that
| must make it known that this is not an official book. It
is not even what one cals an ‘'authorised biography’,
though the great man himself hes been good enough to
give me permission to write it. | could not undertake to
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write a biography without a perfectly free hand, and all
he has asked me is to leave out his private life. As| have
mentioned earlier, |1 have found it most convenient to
comply with his wish: it is what | had intended to do
even without his request. | hereby claim that | am solely
and entirely responsible for the book—all the opinions in
It except those from quotations are mine. But | request my
reader to take what | have written at its face value and not
to construe implications by reading between the lines.
And | do crave his indulgence.
S. I. HSIUNG

Iffley Turn House, Oxford, 1948
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N preparing this Life of a celebrated son of China, the

humble author could not help feeling exalted. Y et often
enough there have been times when he found himself in
one dilemma after another. It is not an easy undertaking
to write about a great contemporary who has a multitude
of friends and admirers as well as a host of critics and
enemies, many of whom are not only alive but aso kick-
ing, and about events of which the right and the wrong
have only recently been disputed by people to such an
extent as to sacrifice their freedom or even their lives.
Remembering the difficulties Confucius must have had in
dealing with things which happened to kings and princes
of his time when drafting his Spring and Autumn
Chronicles, the present author, most humble though he
may be, feels a much happier man.

Confucius was, however, a master of the language with
which he wrote his book. His style was so subtle that it is
generally believed he could indicate his praise or criticism
by a single word. Lest readers think a single word means
a straightforward adjective such as good or bad, right or
wrong, an example or two is called for. The first entry
consists of six words about the Calendar, on which com-
mentators have written lengthy essays interpreting the
mind of Confucius. The very next entry reads: 'In the
third moon, my Lord and I-Fu of Chu made an alliance
at Mieh." There appears no praise or criticism, one would
observe. But scholars who annotated the text said that in
calling him by his style 'I-Fu\ and not by his official title
'The Viscount of Chu', Confucius actually did praise him



for his being able to establish a good relationship with a
larger state and thus to allow his people to enjoy peace.

The third entry reads. 'In the Summer, during the fifth
moon, the Earl of Cheng conquered Tuan at Yen." Poor
Earl of Cheng! His victory won him no laurels. On the
contrary, this simple record of his conquest became one
of the blackest in our history. To call him by his official
title 'The Earl of Cheng' was to ridicule him for not
having instructed his younger brother properly, sad our
commentators. As Tuan did noi behave as a younger
brother, therefore, argued our scholars, he was not called
s0. Even the word conquered, when applied to a quarrel
between two brothers, was a most disparaging choice. In
fact, so man; essys have been written to expound the
moral effect of this entry that it becomes obvious that
Chinese readers could read not only between the lines but
adso between the words. It follows naturally that one
could fill up the space before and after each important
word with mischievous implications according to one's
own imagination. The original text as written by Con-
fucius makes but avery slim book. Nowadays no reputable
edition of this classc runs to less than twenty volumes.

The humble author hes never dared to compare himself
with the Sage. Neither does he expect his readers to be so
obliging as to write books for him. When he started to
learn to write in Chinese, he was taught to be comprehen-
gve in his choice of words so that the result sounded pro-
found and incomprehensible. Later on, when he began to
learn his English, he was warned against ambiguity. To be
explicit, or even laconic, but never ambiguous! This was
so repeatedly impressed on him by his teachers that he soon
formed the habit of preferring clarification to anything
dse If there was any space in his writing to be filled, he
was sure to fill it up himself before anybody dse could
have the opportunity to do so.

His readers, therefore, can rest assured that their

2



collaboration will not be required. Moreover, they may
be relieved from anxiety in case they cannot quite decide
whether the author is praising or criticising someone: for
he considers it wrong to appoint himself the judge. To
praise or criticise is not his business. Besides, to spare his
readers the complications of various Chinese names, he
sticks to the iron rule of calling each person by only one
name. Chiang Kai-Shek is always Chiang Kai-Shek, and
nobody needs to look for his official title with which the
author might indicate criticism.

Chinese biographers and even historians like to add a
little extra colour in writing about the ancestors and birth
of their great met. In some cases such stories tend to be
legendary. They either credit them with fabulous pro-
genitors or decorate their birth scene with a couple of
dragons crouching in the court-yard. Regarding Chiang
Kai-Shek's forefathers and birth such beautiful tales are
lacking. His ancestors, without exception, were all
ordinary human beings. In China there is no need to
commission a genealogist to trace one's ancestors. Nearly
everyone could find all he wants to know in the family
clan book, which starts thousands of years ago and is
always brought up to date by the subscription of members
of the clan who can afford to give voluntarily.

The humble author has to ask his patient readers to
forgive him for devoting the whole of this chapter to
Chiang Kai-Shek's forbears. Although he has no inclina-
tion to translate all the best biographies in the clan book
of the Chiang family of Feng Hua, which is comparable
in size with the Encyclopceaia Britannica, there is good
reason for him to write at some length about Chiang Kai-
Shek's grandparents and parents. In Confucian China
ancestors have been so important that the early Christian
missionaries, who found their work hampered by this
tradition, tended to be militant, starting their campaign
by pronouncing ancestor-worship as heathen barbarism.
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That was why, after years of suppressed feeling, there
were so many supporters of the Boxers uprising. If it
could be appreciated how very much more important
ancestors are in China than in the Western world, it
would be seen how necessary it is for all proper Chinese
biographical works to begin not too far from the time of
the Creator P'an Ku, 'when the sky and the earth were
like the white and the yolk of an egg'.

Readers who are anxious to proceed from the birth of
Chiang Kai-Shek can conveniently skip this chapter and
start from the next. But the reader who is not entirely
disinterested in the stalk from which Chiang Kai-Shek has
come, and who can read this book at his leisure, will per-
haps enjoy what is considered atraditional, though to some
probably a rather punctilious, preliminary of a proper
biography. To him the humble author ventures to offer
the following pages. However, he hopes he will be per-
mitted to whisper a word or two in the ear of the con-
noisseur: the Memoir of Chiang Kai-Shek's mother and
that of his grandmother, both written by their devoted
and loving child, are specimens of excellent Chinese
biographical essays. He only regrets that, faithful though
he has been in his translation, much must have been lost
through his inadequate skill in this undertaking.

To begin from the very beginning, the present Chiang
family of Feng Hua is descended from the third son of the
Duke of Chou, a contemporary of Confucius. During the
Tang Dynasty, that is the 7th to 9th century, the family
moved from the south coast of China to Feng Hua, a pros-
perous town near the east coast of Che-Kiang Province.
They came, not into the town where they now live, but
a little way off to a place called the Three Ridges. Here
they stayed until the 14th century. The first distinguished
member of the family, Chiang Chun-Ming, was a scholar
in the reign of Emperor Shen Tsung of the Sung Dynasty
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(A.D.1068-1085). He memorialised the Throne about the
Party of Gentlemen and the Party of the Wicked. The
Imperial Court was astonished by his frankness and he was
given the post of Imperial Censor. His bluntness soon got
him into trouble. Because of his straightforward remon-
strance, he was to have been banished to the far distant
boundary regions. But in consideration of his aged mother,
to whom he showed great filial piety, he was pardoned
and pensioned off. He was posthumously honoured with
thetitle of Minister of Gold and Purple, and his tablet was
ordered to be put into the Temple of the Worthies of his
district, to receive sacrifices from posterity.

Both his elder brother Chiang Chung-Feng and his son
Chiang Ch'ung were dso brilliant scholars of that time,
and one after the other they passed the highest state
examination to become Advanced Scholars. This is the
highest honour a man of letters could receive and is some-
times compared to the degree of Doctor of Literature. In
some instances the recipient is called a Member of the
Forest of Ink, or an Imperial Academician. Such an
honour generally leads to an important official post, and
Chiang Ch'ung was soon appointed to agovernorship. His
integrity waswell known to his contemporaries. For when
his superior official tried to bribe him, with the promise of
a recommendation to the Throne for his promotion, to
take certain crooked messures beneficial to the influential
man, he burnt the letter in front of the messenger. He
later became a Minister in the Imperial Court.

Chiang Hsien, great-grandson of Chiang Ch'ung, passed
the highest state examination in the second year of the
reign of the Emperor Ning Tsung (A.D. | 196) to become
an Advanced Scholar, and was eventually promoted to be
the President of the Board of Punishments. He retired
with the title of Grand Secretary of the Pavilion of
Treasured Literature. During his retirement he vowed
that he would never act against his conscience, never be
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disloyal to his trust, never acquire rice-fields and never
buy ahouse. He styled himself with the nickname of the
Hermit of the Four Nevers.

In the later days of the Mongolian Dynasty of Yuan
(1264-1367) the family moved to that part of the country
where it is now settled. One of the ancestors of the
Chiangs made the choice because the place was, and still
is, really beautiful. With the waters of the Yen Brook
near-by, as calm as a mirror, and the Wu Mountain not
far off tucking it in like a pillow, no wonder it immedi-
ately captured his heart. In the market-place numerous
shops and stores are carefully arranged in rows as closely
together as the teeth of a comb. In the open country end-
less patches of rice-fields and water ponds divide it in
shapely squares. Such a piece of landscape is most lovely.
In the Chinese language the word landscape is made up of
the two characters 'hills' and 'waters, amongst which the
wise old man decided that his descendants could either
study the classcs or plough their fields. Also they could
find happiness here by fishing, aswell as by wood-cutting.
Their new home could, indeed, serve them equally well
should they choose to be merchants or to be recluses.

The English transcription of Chinese names is always
uninteresting, if not confusing. But in this case the mean-
ing of all the names concerned will somewhat compensate
for the monotony of the sound. The home of the Chiangs
is called Chi K'ou, and it means Brookmouth, as it stands
at the mouth of the Yen Brook. Itisadso called Wu Ling,
meaning Military Ridge, and belongs to the district of
Ch'in Hsiao, which means Filial Piety of Birds. Bearing
in mind Chiang Kai-Shek's military career, and the
Chiangs well-known devotion to their parents, these
ancient names of their native place are most appropriate.

In later generations, the Chiangs followed their
ancestor's instructions piously. Their motto was 'Honour
your parents and elders, and work hard in the fields.' For
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over two and a half centuries not a single member of the
family took an official post under the Manchu regime, that
is from 1644 to 1911. The fact that none of the Chiangs
had ever acted as an official during the entire reign of the
Manchurian Dynasty shows that the Chiang family has
always been very patriotic. The Manchus, who came from
the north-east to overthrow the Ming Emperor and rule
over China, have been regarded by many as foreign in-
vaders. But they were soon absorbed by the Chinese,
whose language and customs they admired and adopted:
and now very few Manchus could be found in any part
of the country, including the portion of Manchuria from
whence they first came. To-day the Manchurian language
hardly exists.

Nevertheless, the Chiangs thought it better to have
nothing to do with these foreign rulers. The paternal
grandfather of Chiang Kai-Shek, Chiang Yii-Piao, who
lived between the years 1814 and 1894, was a good
example. Although he was seventy-four years of age when
his grandson Chiang Kai-Shek was born, and he died at
the age of eighty-one, there existed during those very brief
years, between the elderly grandfather and the child, a
very close bond and tender affection. Twenty-five years
after his death his devoted grandson, then an officer in
the army, wrote a touching memoir about him. As it
throws some light on the early life of Chiang Kai-Shek
and aso on the conditions of the Chiang family, a longish
guotation is not entirely out of place here:

'Since our clan moved to live in Embroidery Brook, we
have for generations worked diligently in sowing and
ploughing. We observe propriety and humility very care-
fully, and not a single member of the family has ever
tried to become an official during the three hundred years
of the Manchu regime. In my grandfather's time he estab-
lished himself by commerce and became very wealthy in
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the salt business. He had a kindly disposition. In dealing
with others he was aways generous. But in bringing up
his children and grandchildren he was very strict. He
never wore slk and was a vegetarian. He was devoted to
the study of Buddhism and a great expert in various schools
of this religion. He copied in his own handwriting a
number of vauable Buddhist sutras, which unfortunately
must have been lost as they cannot now be found. He
had a wonderful physique, which indeed improved as he
grew older.

'‘One day during the year before he passed away, he
took me into the bamboo grove deep in the mountain and
we rested for a while in the Buddhist Monastery, where
we read aloud the Holy Sutra and paid our respects to
Buddha. | was barely in my seventh year, and being very
happy | hopped and skipped when coming down the slip-
pery mountain slope. | missed my foothold and fell down
into the valley. The right side of my forehead was bruised
and badly cut. Blood came streaming out. My grandfather
was heartbroken to see me in such a state. As there was
nothing else he could do, he gathered some medicinal
herbs, with which he treated the wound. In a short time
the wound was hedled, and by the time we got back my
mother scarcely noticed it. She was greatly astonished
when we told her of the serious condition in which | had
been.

'‘As a boy | was more often unwell than not. My grand-
father always treated and nursed me. He was constantly
by my bedside. If the malady was serious he would keep
watch over me, never going to bed himsdf at night,
exactly as my mother now nurses and cares for my son
Wei-Kuo. Nearly al my ailments were hedled by the
medical skill of my grandfather, a fact for which my
mother was very grateful and which she cannot forget
even to this day.

'‘Embroidery Brook is an important thoroughfare in the
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centre of the three neighbouring towns. To the north of
the Brook there is a convent called the Nunnery of
Military Ridge, where travellers from all the three towns
usually took a short rest. But there they could neither
obtain food when hungry nor drink when thirsty. See
ing this, my grandfather provided free tea and food to re-
lieve their distress. This he continued to do for six or seven
years.

'Whenever any of our relatives or friends could not
afford the expense of a proper wedding or funeral and
came to him for help, never had they to go away without
having their reguests entirely satisfied. When there were
public works to be done in our part of the country, such
as the decoration of a temple, the rebuilding of the
Ancestral Hall, the paving of a road or the construction
of a dam, he was never stingy with his subscriptions. And
if his services were required in these public matters, he
would rush forward as if he were afraid that his presence
might be too late. It is believed that his devotion to
Buddhism was so deep that his love for humanity could
be seen everywhere and in everything he did.'

Of Chiang Kai-Shek's paternal grandmother little record
is available. It is presumed that she died before her grand-
son was born. China has been a country of ancestor-
worshippers for many thousands of years. The first thing
a successful man does is to tell the world the illustrious
virtues of his forefathers. He relates the outstanding
gualities of his parents and describes the noble deeds of
his grandparents if he knows any of them. In some cases
he has to find out about them. But as there are clan books
in one's family, this hardly presents any difficulty. The
fact that Chiang Kai-Shek has so far mentioned little about
his paternal grandmother indicates that he did not know
her well, and does not like to write about things of which
he is not quite sure.



Madame Wang, Chiang Kai-Shek's grandmother on the
maternal side, lived until he was eighteen, and was the
guiding angel not only of her widowed daughter but also
of the young grandson. Of her he wrote his recollections:

'‘Before | was nine years of age | became a fatherless
orphan. A vyear after that my younger brother died.
Though | was at that time a mere child and could not
entirely realise the painful state my mother was in, | can
never forget for a moment during the rest of my life some
of its aspects which were impressed on my young mind.
The desolate position of my mother and the wretched
condition of myself can be imagined by nobody ese
except one person. This person was my maternal grand-
mother, Madame Wang of the Yao Family, who often
shared our house and always our sorrow, and comforted
us from morning till night.

"My grandmother was the daughter of Mr Yao Pei-
Sung of the Shen District. She married my grandfather,
Mr Wang P'in-Chai, and gave birth to my fourth uncle,
my fifth uncle and then my mother. My grandmother
had a very gentle and quiet nature and a mild and sym-
pathetic appearance. She was amiable and kind in dealing
with people, and managed her household with diligence
and frugality. In bringing up her sons and daughter she
had a way of her own, and she loved my mother and
myself with special tenderness.

'Even in her advanced age my grandmother enjoyed
excellent health. Every year my mother used to invite
her to our house and she often stayed for a whole month.
During the holidays from my school | would come home
and wait upon my grandmother and my mother in the
Hall of Winter Sunshine, where | would read my books
aloud and my mother would work at her loom, while my
grandmother recited the Buddhist sutras. Even to-day
when | close my eyes | can see such a picture before me,
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and seem to be able to hear the mingled sound of the loom,
the Sanskrit, and my reading of the classcs.

'When | was in my thirteenth year | studied under
Mr Yao Tsung-Yuan, who held his school at my
maternal grandparents house. My grandmother con-
stantly examined my clothing to s if | was too cold or
too hot, carefully saw that | had the right food and drink,
and made sure that | was progressing satisfactorily with
my studies. She was most considerate and kind in inducing
me to study. That was why my mother had no worry
about me when she had to send her naughty and unfilial
son far away from his mother's care.

‘There are quite a number of wise and good mothers,
most of them have confined their wisdom and goodness
to their sons or their sons sons, but few indeed who have
cared so much for the son of their daughter as my grand-
mother. Most people bring up their children hoping for
them to be rich and powerful so as to be a credit to their
father and grandfather, and to bring their family into
prominence, but few indeed instruct their child to be
virtuous and righteous and encourage him to serve
humanity in general, as did my grandmother!

'My grandmother was born on the 8th day of the 5th
moon in the year of Ting Y u, the 17th of Emperor Tao
Kuang's reign (June 10th, 1837) and died on the 13th day
of the 3rd moon in the year of 1-Tze, the 31s of Empe